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taille-haies
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Avant de travailler avec ce taille-haies, lisez
attentivement les prescriptions de sécurité et le
mode dʼemploi suivant.
Si lʼappareil doit être remis à dʼautres per-
sonnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.

Conservez bien ce mode dʼemploi !

Emballage :
Votre appareil est emballé dans le but de le
protéger de tous dommages dus au transport.
Les emballages sont des matières premières et
de la sorte recyclables. Ils peuvent être réintro-
duits dans le circuit des matières premières.

1. Recommandations générales 
concernant la sécurité

Attention !
Lors de lʼusage dʼoutils électriques, il faut
respecter les mesures de sécurité fonda-
mentales suivantes à des fins de protection
contre les électrocutions, les blessures et
les incendies. Lisez et suivez ces indica-
tions avant que vous utilisiez lʼappareil.

1. Gardez votre poste de travail en bon
ordre
- Le désordre dans le poste de travail ent-
raîne un risque dʼaccident.

2. Prenez compte des influences de lʻenvi-
ronnement
- Nʼexposez pas vos outils électriques à la
pluie. Nʼutilisez pas les outils électriques
dans un environnement humide ou mouillé.
Veillez à un bon éclairage. Nʼutilisez pas les
outils électriques à proximité de liquides ou
gaz combustibles.

3. Protégez-vous contre les électrocutions
- Evitez tout contact avec les pièces mises à
la terre, par exemple les tuyaux, radiateurs,
cuisinières, réfrigérateurs.

4. Tenez les enfants à lʻécart !
- Ne laissez pas dʼautres personnes toucher
lʼoutil ou le câble, éloignez-les de votre
poste de travail.

5. Conserver vos outils dans un endroit
sûr
- Les outils non utilisés doivent être conser-
vés dans un endroit fermé sec et hors
dʼaccès pour les enfants.

6. Ne surchargez pas vos outils 
- Vous travaillerez mieux et plus sûrement
en respectant la plage de performance indi-
quée.

7. Utilisez lʼoutil correct
- Nʻutilisez aucun outil, adaptable ou non,
trop faible pour des travaux difficiles. Nʼutili-
sez pas les outils pour des fonctions et tra-
vaux pour lesquels ils ne sont pas déter-
minés.

8. Portez une tenue de travail appropriée
- Ne portez aucun vêtement ou bijou lâche.
Vous pouvez  être attrapé(e) par des pièces
mobiles. Lors de travaux en plein air, il est
recommandé de porter des gants en caout-
chouc et des chaussures antidérapantes.
Portez un filet à cheveux pour les cheveux
longs.

9. Utilisez des lunettes protectrices
- Utilisez un masque de respiration pour les
travaux générateurs de poussière.

10. Nʼutilisez pas le câble de façon inappro-
priée
– Ne portez pas lʼoutil par le câble, ne lʼutili-
sez pas pour tirer la fiche de la prise.
Protégez le câble de la chaleur, contre tout
contact avec de lʼhuile et des arêtes
acérées.

11. Nʼagrandissez pas démesurément
lʼendroit dans lequel vous vous trouvez
- Evitez une tenue anormale du corps.
Veillez à vous tenir de façon sûre et gardez
à tout moment lʼéquilibre.

12. Soignez vos outils avec soin
- Tenez vos outils bien acérés et propres
pour travailler correctement et en toute
sécurité. Respectez les consignes de main-
tenance et les indications pour des change-
ments dʼoutil. Contrôlez régulièrement le
connecteur et le câble et faites-les rempla-
cer, en cas dʼendommagement, par un spé-
cialiste reconnu. Contrôlez régulièrement la
rallonge et remplacez-la si elle est abîmée.
Gardez les poignées sèches et exemptes
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dʻhuile et de graisse.

13. Tirez la fiche de contact
- Lorsque vous nʼutilisez pas lʻoutil, avant
les travaux de maintenance et lors dʻun
changement de pièce, comme par exemple
la lame de scie, foret et outils de machine
de tous genres.

14. Ne laissez aucune clé dʼoutil enfichée
– Contrôlez avant la mise en circuit que les
clés et les outils de réglage sont bien
retirés.

15. Evitez la mise en marche involontaire
- Ne portez aucun outil branché au réseau
électrique en tenant le doigt sur le commu-
tateur. Assurez-vous que lʼinterrupteur est
éteint sʼil est relié au réseau électrique.

16. Rallonge en plein air
- Utilisez en plein air seulement des rallon-
ges admises pour cela et dûment carac-
térisées.

17. Soyez toujours attentif
- Observez votre travail. Procédez raisonna-
blement. Nʼutilisez pas lʼoutil si vous nʻêtes
pas bien concentré.

18. Contrôlez si votre appareil nʼest pas
endommagé
- Contrôlez soigneusement le bon fonc-
tionnement conforme à lʼaffectation des dis-
positifs de protection ou des pièces légère-
ment abîmées avant de continuer à utiliser
lʼoutil. Contrôlez si la fonction des pièces
mobiles est correcte, si elles ne sont pas
grippées ou si certaines pièces sont
abîmées. Toutes les pièces doivent être
correctement montées et satisfaire à toutes
les conditions de lʼappareil. Les dispositifs
de protection et les pièces abîmés doivent
être réparés dans les règles de lʼart par un
atelier de service après vente ou être
échangés si rien dʼautre nʼest indiqué dans
le mode dʼemploi. Les commutateurs
abîmés doivent  remplacés dans un atelier
de service après vente. Nʼutilisez aucun
outil dont lʼinterrupteur ne peut pas être mis
en ou hors circuit.

19. Attention !
– Pour votre propre sécurité, utilisez unique-
ment des accessoires et appareils auxiliai-
res indiqués dans le mode dʼemploi ou

recommandés ou indiqués par le producteur
de lʼoutil. Lʼusage de tout autre outil ou
accessoire que ceux recommandés dans le
mode dʼemploi ou dans le catalogue peut
signifier pour vous un risque de blessure
corporelle.

20. Réparations uniquement par un(e) spé-
cialiste en électricité
– Cet outil électrique correspond aux règle-
ments de sécurité correspondants. Les
réparations doivent uniquement être effec-
tuées par un(e) électricien(ne) qualifié(e), si
tel nʼest pas le cas, cela peut entraîner des
accidents pour lʼentreprise exploitante.

21. Remplacement du câble d`alimentation
– Lorsque le câble d`alimentation est
endommagée, le producteur ou le service
après-vente doit la remplacer, afin dʼéviter
tout danger.

22. Bruit
– Le bruit de cet outil électrique est mesuré
selon ISO 3744, NFS 31-031 (84/537 CEE).
Le bruit au poste de travail peut dépasser
85 dB (A). Dans ce cas, les opérateurs doi-
vent prendre des mesures dʼinsonorisation.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

Consignes de sécurité

Veuillez lire les consignes de sécurité et le
mode dʼemploi avec attention et les respecter
scrupuleusement !

1. Retirez la fiche de contact avant tous tra
vaux entrepris sur le taille-haies comme par
ex. en cas de
- endommagement du câble
- nettoyage de la lame
- contrôle lors de dérangements
- nettoyage et maintenance
- rangement dans un endroit non surveillé

2. La machine peut provoquer des blessures
graves ! Lisez minutieusement ce mode
dʼemploi pour apprendre à manier correcte-
ment lʼappareil, pour la préparation, la remi-
se en état, le démarrage et la mise hors cir-
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cuit de la machine. Apprenez à bien con-
naître tous les organe de réglage et lʼutilisa-
tion correcte de la machine.

3. Le taille-haies doit uniquement être guidé
des deux mains.

4. Pendant les travaux avec le taille-haies,
veillez à bien rester en équilibre et à porter
des chaussures résistantes.

5. Ne coupez pas sous la pluie et ne laissez
pas lʼappareil pas à lʼair libre. Il ne doit pas
être utilisé tant quʼil est encore humide.

6. Lors de la découpe, il est recommandé de
porter des lunettes protectrices et un cas-
que anti-bruit.

7. Portez des vêtements appropriés comme
des gants, des chaussures antidérapantes
et ne portez pas de vêtements larges.
Portez vos cheveux longs rassemblés dans
un filet.

8. Evitez une tenue anormale du corps.
Veillez à toujours garder lʼéquilibre, particu-
lièrement lorsque vous utilisez des échelles
et des marchepieds.

9. Pendant le travail, maintenez lʼappareil suf-
fisamment écarté du corps.

10. Veillez à ce que personne ne se trouve
dans la zone de travail ou le rayon de pivo-
tement, ni même des animaux.

11. Portez le taille-haies uniquement par sa
poignée.

12. Gardez le câble hors de la zone de coupe.
13. Contrôlez si la conduite de connexion nʼest

pas endommagée ni vieillie avant de lʼutili-
ser.

14. Le taille-haies doit uniquement être utilisé
lorsque la conduite de connexion se trouve
en état non endommagé.

15. Ne tirez pas la fiche de contact par le câble
hors de la prise de courant. Ne portez pas
lʼappareil par le câble. Evitez tout endom-
magement du câble.

16. Protégez le câble de la chaleur, de liquides
destructeurs et dʼarêtes vives. Remplacez
immédiatement tout câble endommagé.

17. Contrôlez régulièrement si le dispositif de
découpage nʼest pas endommagé et, si
nécessaire, faites remettre lʼoutil de décou-
page en état dans les règles de lʼart par le
service après vente ISC ou un atelier spé-
cialisé.

18. Si le dispositif de découpage est bloqué, p.
ex. par des branches épaisses etc., il faut
mettre immédiatement le taille-haies hors
service et débrancher la prise secteur. Ce
nʼest quʼaprès que lʼorigine du blocage peut
être éliminé.

19. Conservez lʼappareil dans un endroit sec,
sûr et inaccessibles aux enfants.

20. Lors du transport et du stockage, recouvrez
toujours le dispositif de découpage de sa
protection.

21. Eviter de surcharger lʼoutil et de lʼutiliser de
façon non conforme à lʼapplication. Ce tail-
le-haies est uniquement destiné à la décou-
pe de haies, arbustes et dʼarbrisseaux.

22. Utilisez exclusivement des conduites, fiches
et prises de courant homologuées pour
lʼemploi à lʼair libre :
- Conduite de connexion  HO7RN-F 2x1,0 à
fiche profilée injectée
- Ligne de rallonge HO7RN-F 3G1,5 à fiche
de prise de courant de sécurité et accouple-
ment mis à la terre protégés contre les écla-
boussures.
- Pour le fonctionnement dʼoutils électri-
ques, il est recommandé dʼutiliser un dispo-
sitif de protection contre les courants de
fuite ou un interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits. Demandez à
votre spécialiste électricien(ne) !

23. Ce taille-haies doit être régulièrement con-
trôlé et entretenu conformément aux règles
de lʼart. Remplacez les lames endom-
magées uniquement par paires. En cas
dʼendommagement dû à une chute ou un
coup, faites immédiatement contrôler
lʼappareil par un(e) spécialiste.

24. Entretenez et effectuez la maintenance de
votre outil minutieusement. Gardez votre
outil en bon état de propreté et bien aiguisé
pour bien pouvoir travailler en toute sécu-
rité. Respectez les consignes de mainten-
ance et dʼentretien.

25. Conformément aux prescriptions des cais-
ses de prévoyance agricoles contre les
accidents, seules les personnes de plus de
17 ans sont autorisées à travailler avec un
taille-haies électrique. Ceci est autorisé
pour les personnes à partir de 16 ans sous
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surveillance dʼune personne adulte.
26. Nʼutilisez pas la machine si son dispositif

de découpage est endommagé ou trop usé.
27. Inspectez votre environnement et faites

attention aux éventuels dangers que vous
ne pourriez pas entendre en raison du bruit
de la machine.

28. Nʼessayez jamais dʼutiliser une machine
incomplète ni encore une machine ayant
été modifiée sans autorisation.

29. Il faut éviter dʼutiliser ce taille-haies lorsque
des personnes, surtout des enfants, se
trouvent à proximité.

30. Il est interdit aux enfants dʼutiliser le taille-
haies.

31.Veillez toujours à ce que toutes les poig-
nées et dispositifs de protection soient bien
montés lorsque vous utilisez le taille-haies.

2. Volume de livraison (voir 
figure 1)

– 1 taille-haies
– 1 coquille (7)

3. Description de lʼappareil (cf. 
figure 1)

1. Lame
2. Protège-main
3. Poignée de guidage avec touche de 

commutation
4. Poignée avec touche de commutation en 

haut et en bas
5. Déchargeur pour câble
6. Câble d`alimentation
7. Coquille
8. Pare-chocs

4. Explication de la plaque 
indicatrice (cf. fig. 3)

1. Avertissement
2. Protéger de la pluie et de lʼhumidité.
3. Avant la mise en service, lisez le mode 

dʼemploi.
4. Déconnectez immédiatement la fiche du 

réseau dès lorsque le câble est endommagé 
ou coupé.

5. Portez des protections pour les yeux et 
lʼouïe

5. Caractéristiques techniques

Branchement secteur 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée 600 W

Longueur de coupe 590 mm

Longueur de lame 660 mm

Ecart des dents 20 mm

max. Epaisseur de coupe 15 mm

Coupes/min. 2800

Niveau de pression acoustique LpA 88,6 dB(A)

Niveau de puissance acoustique LWA 96 dB(A)

Vibration ahv 3,3 m/s2

Poids 4,0 kg

Le bruit et les vibrations ont été mesurés
conformément à EN 50144-2-15.

6. Branchement secteur

La machine ne doit être exploitée quʼavec un
courant alternatif à une phase de 230V 50 Hz.
Veillez avant la mise en service à ce que la
tension du réseau corresponde à la tension de
service dʼaprès la plaque signalétique de la
machine. 

F
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7. Mise en service et commande

Attention !
Ce taille-haies convient à tailler des haies, des
buissons et des broussailles. Tout autre emploi
non autorisé expressément dans ce mode
dʼemploi peut entraîner des dommages du
taille-haies et représenter un risque grave pour
lʼopérateur.

Remarque !
Le taille-haies est complétement prémonté.
Pour les travaux, seul la protection de lame (7)
doit être enlevée. 

Mise en/hors circuit :
Le taille-haies est doté dʼun interrupteur de
sécurité deux mains. Il fonctionne uniquement
lorsque lʼon appuie dʼune main sur lʼinterrupteur
sur le guidon (figure 2 / rep.1) et de lʼautre au
choix sur lʼinterrupteur supérieur sur la poignée
(figure 2 / rep. 2) soit sur lʼinterrupteur sous la
poignée (figure 2 / rep. 3). Si lʼun des organes
de commande est relâché, les lames sʼarrêtent.
Veuillez veiller à la sortie des lames.
- Contrôlez le fonctionnement des lames. Les 

lames coupantes des deux côtés fonction-
nent en sens contraire lʼune de lʼautre et 
garantissent de la sorte une grande 
puissance de coupe et une course calme.

- Fixez - avant lʼutilisation - le câble de 
rallonge dans le déchargeur pour câble (cf. 
fig. 4).

- Il faut utiliser les rallonges dûment homo-
loguées pour le fonctionnement à lʼair libre.

8. Consignes de travail

� Outre les haies, il est possible de tailler 
aussi des buissons et broussailles avec un 
taille-haies.

� La meilleure performance de coupe sera 
atteinte en guidant le taille-haie de telle 
manière que les dents des lames se trou-
vent dans un angle dʼenv. 15° tourné vers la 
haie (cf. fig. 5).

� Les lames contrarotatives coupant des deux 
côtés permettent de couper dans les deux 

sens (cf. fig. 6).
� Pour obtenir une hauteur de haie régulière, il 

est recommandé de tendre un fil comme 
repère le long de lʼarête de la haie. Les 
branches qui dépassent sont coupées (cf. 
fig. 7).

� Les surfaces latérales dʼune haie doivent 
être coupées dʼun mouvement du bas vers 
le haut en forme dʼarcs (voir figure 8).

9. Maintenance, entretien et 
stockage

Attention !
� Avant de nettoyer la machine ou de la dépo-

ser, mettez-la hors circuit et retirez la fiche 
du secteur.

� Pour toujours obtenir une meilleure perfor-
mance, les lames doivent être régulièrement 
nettoyées et graissées. Supprimez les 
dépôts à lʼaide dʼune brosse et enduisez-la 
dʼun léger film dʼhuile (voir figure 9).

Utilisez des huiles dégradables biologique-
ment.

� Nettoyez le corps de matière plastique avec 
un léger détergent ménager et un chiffon 
humide. Nʼutilisez aucun produit agressif ni 
solvant.

� Evitez absolument que de lʼeau ne 
sʼimmisce dans la machine. Nʼaspergez 
jamais lʼappareil dʼeau.

� Pour le stockage, on peut fixer le taille-haies 
au mur avec les vis et chevilles adéquates 
(voir figure 10).

10. Dérangements

� Lʼappareil ne démarre pas : Vérifiez que le 
câble électrique est correctement branché et 
contrôlez les fusibles. Dans le cas où 
lʼappareil ne fonctionne pas alors que la ten-
sion est présente, renvoyez celui-ci au servi-
ce après-vente, à lʼadresse indiquée.
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Position Description No. de pièce de rechange

01 Coquille 34.036.80.01.001

02 Pare-chocs 34.036.80.01.002

03 Protège-main 34.036.80.01.003

04 Poignée 34.036.80.01.004

10

F
11. Mise au rebut

Remarque!
Les taille-haies et leurs accessoires sont com-
posés de divers matériaux, comme par B. des
métaux et matières plastiques.
Eliminez les composants défectueux dans les
systèmes dʼélimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spéciali-
sé ou auprès de lʼadministration de votre com-
mune !

12. Commande de pièces de 
rechange

Indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :
� Type de lʼappareil
� Numéro dʼarticle de lʼappareil
� Numéro dʼidentification de lʼappareil :
� Numéro de pièce de rechange de la pièce 

de rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations
actuelles à lʼadresse www.isc-gmbh.info

�

�
�

�
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smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару
deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E
SSaammrrææmmiissyyffiirrll‡‡ssiinngg  ssttaa››ffeessttiirr  eeffttiirrffaarraannddii  ssaammrrææmmii  
ssaammkkvvææmmtt  rreegglluumm  EEvvffrróóppuubbaannddaallaaggssiinnss  oogg  ssttöö››lluumm  
ffyyrriirr  vvöörruurr

EE

SCG

Gottelt
Product-Management
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� Sous réserve de modifications

GARANTIE
Nous vous assurons une garantie conformément aux condi-
tions suivantes. La période de garantie sʼélève à 3 ans à
partir du jour de lʼachat. Veuillez conserver le bon de caisse
comme preuve de lʼachat. Pendant la période de garantie,
nous éliminerons toutes les erreurs de fonction de lʼappareil
pour lesquelles il pourra être prouvé quʼelles sont dues à
une réalisation incorrecte de lʼappareil ou à un vice de maté-
riau. Les pièces de rechange nécessaires à ces travaux et
les heures de travail effectif ne sont pas facturées.
Pendant la période de garantie, les appareils défectueux
peuvent être envoyés en port dû à lʼadresse de service
indiquée ci-dessous.  Vous obtiendrez alors un nouvel
appareil ou un appareil réparé gratuitement.

Après expiration de la période de garantie, vous avez
également la possibilité de faire parvenir à lʼadresse ci-
dessous les appareils défectueux pour le faire réparer.
Après le délai de garantie, les réparations devant être
effectuées sont payantes.
Vos droits légaux ne sont pas limités par cette garantie.
Exclusion : La période de garantie ne se rapporte pas à
lʼusure naturelle ou aux dommages dus au transport, nous
déclinons en outre toute responsabilité pour des dommages
consécutifs à lʼinobservation des instructions de montage et
à une installation effectuée de façon hors norme . Le pro-
ducteur décline toute responsabilité pour des dommages
conséquentiels et des biens indirects. Une remise en état ne
renouvelle pas le temps de garantie ni ne le prolonge. En
cas de demande de garantie, de pannes ou de besoin en
pièces de rechange, veuillez vous adresser, sʼil vous plaît, à:

Metland
Z. l. des Renardières

Rue des Vignes
F - 77250 Ecuelles

Tel. +33 1 6431 6200
Fax: +33 1 6431 6201
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p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes élec-
troniques usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doi-
vent être récoltés à part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à 
contribuer à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. 
Lʼancien appareil peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéli-
miner dans le sens de la Loi sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés 
les accessoires et ressources fournies sans composants électroniques.
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�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents dʼaccompagnement des produits, même incomplè-
te, nʼest autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC
GmbH.

EH 10/2006
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